Príloha č. 3

Spolupráca Ministerstva spravodlivosti SR so združeniami, zväzmi a spolkami rozvíjajúcimi kultúru národnostných menšín a etnických skupín

Spolupráca MS SR, konkrétne sekcie legislatívy a sekcie trestného práva, s občianskymi združeniami národnostných menšín a etnických skupín a s mimovládnymi neziskovými organizáciami v rokoch 2006-2010 sa aktívne prejavila na prerokovaní návrhu novely Trestného zákona o trestných činoch extrémizmu a terorizmu, ktorého sa zúčastnili zástupcovia Aliancie Fairplay a Občan, demokracia a zodpovednosť. Zástupca ministerstva spravodlivosti zo sekcie trestného práva sa aktívne zúčastňoval rokovaní Rady projektu Evalvácie uplatňovania vybraných drogových paragrafov Trestného zákona, ktorý realizuje Nadácia otvorenej spoločnosti.

Pokiaľ ide o právnu úpravu súvisiacu s uplatňovaním si práv príslušníkov národnostných menšín a etnických skupín, MS SR pristúpilo k nasledovným zmenám právnej úpravy:

Zákon č. 384/2008 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov zmenami vykonanými s účinnosťou od 15. októbra 2008  v ustanoveniach § 18 a § 141 odseku 2 reagoval na článok 9 ods. 1 písm. b) a c) Európskej charty regionálnych a menšinových jazykov.

§ 18 znie: „Účastníci majú v občianskom súdnom konaní rovnaké postavenie. Majú právo konať pred súdom vo svojej materčine alebo v jazyku, ktorému rozumejú. Súd je povinný zabezpečiť im rovnaké možnosti na uplatnenie ich práv.“

§ 141 odsek 2 znie: „Trovy dôkazov, ktoré nie sú kryté preddavkom, ako aj hotové výdavky ustanoveného zástupcu, ktorý nie je advokátom, a trovy spojené  s tým, že účastník koná vo svojej materčine alebo v jazyku, ktorému rozumie (§ 18),  platí štát.“

§ 120 odsek 3 znie: „Ak nejde o veci uvedené v odseku 2, súd si môže osvojiť skutkové zistenia založené na zhodnom tvrdení účastníkov.“

K § 18 

Úprava v § 18 plne reflektuje na požiadavky obsiahnuté v článku 9 ods. 1 písm. b) bod i) a písm. c) bod i). V súlade s terminológiou použitou v Medzinárodnom pakte o občianskych  a politických právach (článok 14 ods. 3), ako aj s Dohovorom o ochrane ľudských práv a základných slobôd sa v § 18 priznalo účastníkovi právo konať nielen v materčine, ale aj v jazyku, ktorému rozumie. Nie každý jazyk je nutne spojený s existenciou štátu (napr. Palestína - kastílčina). 

Právo účastníka konať vo svojej materčine, prípadne v inom jazyku, ktorému rozumie v zmysle § 18 OSP, zahŕňa právo urobiť podanie v tomto jazyku, právo používať tento jazyk v konaní, písomnosti doručované účastníkom musia byť preložené atď.  

Vo vzťahu k maloletým deťom reaguje na článok 12 Dohovoru o právach dieťaťa v hmotnoprávnej rovine § 43 zákona č. 36/2005 Z. z. o rodine a o zmene   a doplnení niektorých zákonov. V procesnej rovine upravil špeciálne zisťovanie názoru maloletého dieťaťa, ktoré je účastníkom konania zákon č. 353/2003 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších predpisov a o doplnení zákona č. 328/1991 Zb. o konkurze a vyrovnaní v znení neskorších predpisov v ustanovení  v ustanovení  § 100 ods. 3 OSP. S cieľom zabrániť ovplyvneniu dieťaťa najmä jeho rodičom, môže súd zistiť názor maloletého aj bez prítomnosti rodičov alebo iných osôb zodpovedných za výchovu maloletého dieťaťa. Maloleté dieťa v postavení účastníka konania má rovnako v zmysle § 18 OSP, ak je to potrebné, právo na tlmočníka.

V § 18 (rovnako tak aj v § 3 ods. 1 zákona č. 757/2004 Z. z. o súdoch  a o zmene a doplnení niektorých zákonov) je premietnutý ústavný princíp rovnosti účastníkov konania zakotvený v článku 47 ods. 3 Ústavy Slovenskej republiky,  v zmysle ktorého „všetci účastníci sú si rovní, majú rovnaké práva a povinnosti.“ Článok 47 základného zákona štátu sa vzťahuje na každého bez ohľadu na štátne  občianstvo a nepotrebuje vykonanie zákonom (k tomu porov. článok 51 Ústavy SR). V článku 47 odsekoch 3 a 4 Ústavy SR  (v nadväznosti na to aj v § 18 OSP) sa zaručuje „rovnosť“ všetkých účastníkov, nielen tých, ktorí sú „užívateľmi regionálnych alebo menšinových jazykov.“ Podľa článku 1 ods. 1 Ústavy SR „Slovenská republika je zvrchovaný, demokratický a právny štát. Neviaže sa na nijakú ideológiu ani náboženstvo.“  Fundamentálne východisko ústavného zakotvenia základných práv  a slobôd je vyjadrené najmä v článku 12 Ústavy SR osobitne v odseku 1. Podľa prvej vety „ľudia sú slobodní a rovní v dôstojnosti i v právach.“ Ustanovenie článku 12 odseku 2 obsahuje všeobecnú konkretizáciu prvej vety v odseku 1. „Základné práva a slobody sa zaručujú na území Slovenskej republiky všetkým bez ohľadu na pohlavie, rasu, farbu pleti, jazyk, vieru a náboženstvo, politické, či iné zmýšľanie, národný alebo sociálny pôvod, príslušnosť k národnosti alebo etnickej skupine, majetok, rod alebo iné postavenie. Nikoho nemožno z týchto dôvodov poškodzovať, zvýhodňovať alebo znevýhodňovať.“ Toto ustanovenie je označované ako ustanovenie upravujúce zákaz diskriminácie a na druhej strane zákaz zvýhodňovania v konkrétnom základnom práve a slobode každého, komu toto právo náleží. Ústava SR v článku 12 odseku 2 zakazuje kohokoľvek zvýhodniť v spojení so základnými právami a slobodami (k tomu porov. nález ÚS SR sp. zn. I. ÚS 17/99 z 22. septembra 1999). V tejto súvislosti zároveň odporúčame do pozornosti nález Ústavného súdu SR PL. ÚS 8/04-202, ktorým bol vyslovený nesúlad ustanovenia § 8 ods. 8 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach  a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) s Ústavou SR. 

Poznámka: Anglický text Európskej charty regionálnych a menšinových jazykov používa v článku 9 pojem „litigant“ čo je jednoznačne účastník konania (žalobca, žalovaný), teda nie akákoľvek osoba konajúca pred súdom. Prípadné požiadavky na explicitné rozšírenie § 18 Občianskeho súdneho poriadku na zástupcu, opatrovníka, svedka idú nad rámec Európskej charty regionálnych a menšinových jazykov.

K § 141 ods. 2

Zmena vykonaná zákonom č. 384/2008 Z. z. bola reakciou na článok 9 odseku 1 písmena  b) bod ii) a písmena c) bod ii) Európskej charty regionálnych a menšinových jazykov. Predmetný článok požaduje od zmluvných strán, aby v občianskom konaní umožnili účastníkovi použiť svoj regionálny alebo menšinový jazyk a to bez vzniku dodatočných nákladov pre účastníka. Úprava v § 18 toto právo účastníkovi garantuje. Vo vzťahu k úhrade trov Výbor expertov v minulosti poukázal na ustanovenie § 141 ods. 2, ktoré do 15. októbra 2008 upravovalo, že trovy spojené s tým, že účastník koná vo svojej materčine, platí štát. Regionálny alebo menšinový jazyk nemusí byť vždy totožný s materským jazykom účastníka. Z tohto dôvodu bolo potrebné rozšíriť aplikáciu § 141 odsek 2 aj na trovy spojené s tým, že účastník koná v  jazyku, ktorému rozumie. 

K tomu porov. napr. uznesenie NS SR z 25.4.2002 sp. zn. 2 So 24/02, podľa ktorého „§ 141 ods. 2 sa vzťahuje aj na vyhotovenie prekladu rozsudku súdu do materského jazyka“  (po novele č. 384/2008 Z. z. aj do jazyka, ktorému účastník rozumie).

K § 120 ods. 3

Úprava hodnotenia dôkazov a robenia podaní v Občianskom súdnom poriadku je liberálnejšia, ako vyžaduje Európska charta regionálnych a menšinových jazykov. Občiansky súdny poriadok nepriznáva účinky dôkazom či listinám len na základe jazyku, v ktorom sú vypracované. Inak povedané, žiadne ustanovenie neurčuje, že len dôkazy či listiny predložené v slovenskom jazyku majú „hodnotu.“ To isté platí aj pre „cudzie“ listiny podľa zákona č. 97/1963 Zb. o medzinárodnom práve súkromnom a procesnom v znení neskorších predpisov. V civilnom procese sa uplatňuje zásada voľného hodnotenia dôkazov. V porovnaní s inými právnymi systémami, pre ktoré bol text Európskej charty regionálnych a menšinových jazykov formulovaný, nemáme ustanovené formálne podmienky na tzv. „prípustnosť“ dôkazov. Znenie Občianskeho súdneho poriadku je plne v súlade so záväzkami vyplývajúcimi z Európskej charty regionálnych a menšinových jazykov. 

Správne súdnictvo  (čl. 9 ods. 1 písm. c) Európskej charty regionálnych a menšinových jazykov)  

V § 246c ods. 1 prvej vete Občianskeho súdneho poriadku je ustanovené, že „pre riešenie otázok, ktoré nie sú priamo upravené v tejto časti, sa použijú primerane ustanovenia prvej, tretej a štvrtej časti tohto zákona.“  Ustanovenia § 18 a 141 ods. 2 sa preto vzťahujú aj na správne súdnictvo. 

Zákonom č. 643/2007 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa  zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov boli s účinnosťou od 1. januára 2008 vykonané zmeny okrem iného aj v § 246c Občianskeho súdneho poriadku. V § 246c bol doplnený nový odsek 2, ktorý znie: „Písomné predvolanie na pojednávanie vo veciach azylu a doplnkovej ochrany sa účastníkovi konania doručí v jazyku, o ktorom sa predpokladá, že mu rozumie.“. Dôvodom bolo zabezpečenie transpozície článku 10 ods. 2 smernice Rady 2005/85/ES z 1. decembra 2005 o minimálnych štandardoch pre konanie v členských štátoch o priznávaní a odnímaní postavenia utečenca.

Právna pomoc

Zákonom č. 451/2008 Z. z, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov  a o zmene a doplnení niektorých zákonov sa vykonali zmeny v zákone č. 327/2005 Z. z. o poskytovaní právnej pomoci osobám v materiálnej núdzi a o zmene a doplnení zákona č. 586/2003 Z. z. o advokácii a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb.  o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 8/2005 Z. z.. Dôvodom bola transpozícia článku 15 smernice Rady 2005/85/ES z 1. decembra 2005 o minimálnych štandardoch pre konanie v členských štátoch o priznávaní a odnímaní postavenia utečenca, ktorý ukladal členským štátom povinnosť zabezpečiť žiadateľom o udelenie azylu právo na bezplatnú právnu pomoc a zastúpenie. Centrum právnej pomoci má od 1. decembra 2008 v kompetencií aj poskytovanie bezplatnej právnej pomoci fyzickej osobe v tzv. azylovej veci, ak 

a)
požiadala o poskytnutie právnej pomoci v azylovej veci,

b)
nemá svojho zástupcu na konanie, v ktorom žiada o poskytnutie právnej pomoci 


podľa tohto zákona,

c)
Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo vnútra“) 


vydalo rozhodnutie 

1.
o neudelení azylu, 

2.
o odňatí azylu,  

3.
o nepredĺžení doplnkovej ochrany, 

4.
o zrušení doplnkovej ochrany, 

5.
ktorým bola žiadosť o udelenie azylu zamietnutá ako zjavne neopodstatnená, 

6.
ktorým bola žiadosť o udelenie azylu zamietnutá ako neprípustná alebo

7.
ktorým bolo konanie o azyle zastavené z dôvodu, že už bolo o žiadosti skôr 


rozhodnuté a skutkový stav sa podstatne nezmenil.

Právna pomoc dopadá na rozhodovanie podľa tretej hlavy piatej časti Občianskeho súdneho poriadku - rozhodovanie o opravných prostriedkoch proti rozhodnutiam správnych orgánov. V tomto prípade pôjde o rozhodovanie krajského súdu  o opravnom prostriedku proti rozhodnutiu ministerstva vnútra. Poskytovanie právnej pomoci centrom zahŕňa, ak to bude potrebné, aj ďalší stupeň, a to odvolanie proti rozhodnutiu krajského súdu na Najvyšší súd Slovenskej republiky podľa § 250s ods. 1 Občianskeho súdneho poriadku. Okrem toho sa právna pomoc vzťahuje aj na konanie o rozklade pred Ministerstvom vnútra Slovenskej republiky, ak ide   o zastavenie konania  z dôvodu res iudicata. Cudzinec je oprávnený podať po splnení zákonných podmienok opravný prostriedok proti rozhodnutiu ministerstva vnútra, pričom mu vzniká právo obrátiť sa na Centrum právnej pomoci s cieľom, aby mu bola poskytnutá bezplatná právna pomoc. Po tom ako sa zamestnanec Centra právnej pomoci, prípadne určený advokát, oboznámi s prípadom, vysvetlí žiadateľovi jeho právnu situáciu. Na základe tohto poradenstva – po zhodnotení svojej situácie – sa žiadateľ môže rozhodnúť, že nepodá opravný prostriedok. Naopak, ak sa rozhodne využiť oprávnenie, ktoré mu priznáva  § 21 zákona o azyle, právna pomoc bude zahŕňať najmä spísanie podania - opravného prostriedku, zastupovanie v príslušnom konaní, vykonávanie úkonov s tým súvisiacich, ustanovenie tlmočníka, ak to bude potrebné, zabezpečenie prekladu dokladov potrebných na predloženie príslušnému orgánu, náhradu nevyhnutných cestovných nákladov, ktoré žiadateľovi vzniknú v súvislosti s jeho cestou z azylového zariadenia do sídla príslušného orgánu, ak by napríklad súd vyžadoval v predvolaní na pojednávanie jeho osobnú účasť (porov. § 250q vo väzbe na § 250f Občianskeho súdneho poriadku), a tiež  uhrádzanie ďalších nákladov s tým spojených (porov. § 4 písm. a), § 19 zákona o právnej pomoci).
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